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ABSTRACT

There is certainly a widely held belief among Maori working on the revitalisation of the
Maori language that radio broadcasting has had a small, but significant, place for over
half a century in bringing Maori language to both Maori and Pakeha audiences. Maori
radio itself was established on the premise of Maori language and cultural transmission,
maintenance and development. It was for this reason that many Maori organisations and
individuals toiled towards Maori recognition within the radio arena. In 1988 Te Upoko o
Te lka, the first Maori radio station, went to air. With the restructuring of the
broadcasting industry in the late 1980s and subsequent successful claims brought before
the Waitangi Tribunal, provision was made for radio frequencies to be set aside by Maori,
preferably with tribal endorsement. Since that time there has been a significant
expansion in Maori radio. At present there are twenty-one Te Mangai Paho-funded

Maori radio stations broadcasting in Aotearoa New Zealand.

Yet after nearly twenty years of Maori radio, what has been the impact of the medium,
and its contribution to Maori-language revitalisation? By using the five years of
qualitative and quantitative research data collected by Te Reo Paho on Maori radio, and
combining this with further research contained within this study, this thesis will answer
the above questions. Furthermore this thesis will examine the role of Maori radio within
the larger context of Maori-language revitalisation, discussing the responsibility of Maori

radio to te reo Maori.

To support the hypothesis, this thesis examines the history of radio in Aotearoa New
Zealand including Maori radio, explores the Maori language from its origins to the
present day, discusses the importance of Maori research and methodologies, presents the
findings from the Te Reo Paho project, examines the process followed by the Tihoe tribe
in working to establish their own Maori radio station, and studies similar radio
experiences between Maori radio and Irish radio. Collectively these sections of the thesis
combine to support the proposition that M3ori radio is indeed having a positive impact on

Maori-language revitalisation.

L~



ACKNOWLEDGEMENTS

‘E kore e ngawhere, he maire tii wao, ma te toki e tua {

Most will attribute this thesis to the efforts of an individual, myself, as the author. Yet
this study would fail to exist were it not for the efforts of many who have given support
and encouragement during my years of research and study. To you all I offer my sincere

gratitude and thanks.

To those Massey University staff at Te Putahi a Toi, who willingly gave their time and
expertise towards this study, please know that I am grateful to you all for the gifts and
knowledge you shared. To Mason Durie and the Te Mata o Te Tau Scholarship
committee, thank you all so very much for your assistance towards my studies. I hope
this thesis in some way makes your contribution worthwhile. 1 wish to make special
mention of Monica Koia and Taniya Ward, who repeatedly picked up the slack in the
office during my weeks away researching. Thank you both for making the workplace a

happy and exciting environment.

A large component of this thesis exists because of the labours of those who worked on
the Te Reo Paho project. To Te Mauri Apiata, Audrey MacDonald and Kellie Curtis, I
extend my heartfelt thanks. Your efforts in seeing this research come to life have not

been forgotten.

Through the Te Reo Paho Project I was fortunate enough to build strong working
relationships with many of the staff at Te Mangai Paho, and in particular Trevor Moeke,
Tame Te Rangi and Carl Goldsmith. I wish to thank you and the rest of the Te Mangai
Paho team for trusting me to manage and complete such an extensive undertaking. I must
also acknowledge Betty Hauraki of Te Whakaruruhau 6 Nga Reo Irirangi Maori, Hone
Harawira, Te Maumako August and all the Maori radio station managers and staff.
Thank you for allowing yourselves to be part to this research, and for supporting the

project’s vision.

' My translation: ‘It will not give way easily, it is the forest-standing maire (New Zealand hard wood tree)
which requires an axe to fell it.” A maire standing alone does not have the strength of one in the forest.
Likewise a person with many supporters has more strength than one acting alone (Mead & Grove, 1989:
24).

- 1il -



To all those Maori people across Aotearoa New Zealand who completed survey forms,
responded to telephone surveys and participated in focus-group discussions, I say thank
you. Likewise, to all those individuals who worked on the project, collected surveys,
organised focus groups and facilitated the project’s movement around the country, I ofter

my sincere appreciation.

At times during this study when I felt the need to take a break I would return to my tribal
home at Ruatahuna and spend time with my extended family. It was there that I was able
to renew my energy and refocus my thoughts. Much of this refocusing was done with my
uncle Hekenoa Te Kurapa and his family. [ am grateful to Hekenoa and his family for
opening their home and providing me with a base in Ruatahuna to revitalise my mind and
body. You all have taught me the true meaning of the Tihoe term matemateaone, and for

this [ will be eternally grateful.

To my supervisor Professor Taiarahia Black, who planted the seed of a PhD in my mind,
nurtured this idea and saw it bloom into life. For your constant support and
encouragement [ am forever indebted. Without your involvement in this study and your

guiding influence, this thesis would never have been.

[ am fortunate to belong to a very supportive family who have been a constant source of
strength during my study. My parents, sisters, brother, brother in law, nieces and nephew
have all shown support in different ways. At times they have offered advice or a kind
word, and on occasions their presence has spoken more than words ever could. Thank
you all for enduring the many years, waiting for me to cease being a student and start

being an adult.

To my two inspirations, Te Okahurangi and Rerekura Te Hautaruke. Thank you both for
interrupting my work and annoying me during my busiest times. You taught me to smile

and laugh no matter how hectic [ thought the work might have been.

[ will always be thankful to Karen for standing beside me throughout this process. Thank
you for discussing my work, correcting my errors, challenging my ideas and

understanding just how important this undertaking was to me.

-1V -



Throughout my academic career I have been mentored by one of the finest Maori
scholars of his generation. In my view, his knowledge of Maori language, customs and
traditions is beyond contestation, and as an exponent of whaikorero and waiata he is
without peer. He has been my mentor, my confidant, my teacher, my harshest critic and
my inspiring role model. To Professor Pou Temara, I have no words to thank you for all
you have given me, and for your guiding hand throughout the many years. Without your

inspiration a PhD degree would have remained but a dream.

When I began my PhD study, I was privileged enough to have the support of both sets of
grandparents. Yet as my research progressed, the elder members of my family were
gradually lost, and now only my grandmother remains. This thesis is for you, my
grandparents, for all your love, support, encouragement and sacrifice throughout my life.
Especially to my grandfather Timi Rawiri Matamua (James Moses) who, before he died,
took me aside and revealed to me his 6haki (dying wish). He asked me to ‘Complete

your PhD and graduate.” Finally, I can now say, Grandfather it is done, it is done!

E Koro, kua ea, kua ea!



CONTENTS

ABSTRACT ...ttt ettt e st s e st st e st e s e e s se e st esseessaessaesaaessasssessasnsens ii
ACKNOWLEDGEMENTS ...ttt sttt en e nessa e s s iii
CONTENTS ...ttt ettt e st a e st e s st e bbb s b s ae e se e et e ssae st asssesmnasnnens vi
LIST OF TABLES ...ttt sttt ettt et sae s s ssessaesnesne s b smnesne X
TABLE OF FIGURES ...ttt s s e et e s stesne s s essesneessaens xi
MAP St mmmev:55mmmamames <= gag. - S+« Sy + TG 0555 0« Eass aonsasesanessssnsassasnsessssns FEETTT TS TR xi
APPENDICES ...ttt ettt ettt ettt st st sa e st en s sat s ae st e sne e Xi
CHAPTER ONE ...ttt sttt et se e sr s s st saee st e st e s 12
17§ L e R TN - 12
1.1 INETOUCTION ... ettt ettt st s it e s e e saeesseeaeenaeens 12
1.2 PUIPOSE. ..ottt st s et e e s e s nr e e s nnaee s 18
1.3 The TRESIS..cccuiiieieieeieiteteteete ettt ettt ettt et ettt sb e st ae e 19
1.4  Thesis MethodolOgy.......cccciiriiiriiiiiiiiieeectereee ettt 22
1.4.1 Gl pesmmens. . covsmc. . -555. - B . » 255 2550 s B S TEE SR SRS EEEEREEE . - St SRR 24
1.4.2 FICK®@........corei5esomspur s oy o sy sl . S S 25
1.4.3 POU-te-TaNGIANIWANIWA .....cceeeriiirieterieeiieesienteetesteseesreeseesneseessesseesanesaeas 26
1.4.4 Pou-te-Wharau..........ccceoiiiiiiiiieeeee e 27
1.4.5 POUPOU ... 27
14.6 TUKULUKU ..o 28
1.4.7 MaRaU ... e 28
1.4.8 Maihi/RAPATAPA......ceeevieiriiiiiiiiieeit ettt e e s e e ste e s ae e saeeses 29
1.4.9 TEKOLEKO ...ttt 30
1.4.10  POU-tOKO-MANAWA .....coocuiiiiriiiiiee ettt ettt et e s 30
1.5 CONCIUSION ...ttt ettt ettt et et e st e st e s seesaeesaeesaeeseenaeans 31
CHAPTER TWO ...ttt ettt sttt s st ss e st sae st st s 82
EIEK:E . . srmmevemeesserme e e e e e ) 32
2.1 1018 (016 LD 1614 o) + FO ORI 32
2.2 History of Radio Broadcasting in New Zealand..........cc.cccovveveninienencneennene 32
23 History 0f Maori Radio........cccueeiiiiiiiiiiiciciiccceee et 42
2.4 TeMangai PAhO ....cccociiiiiiiiiieeee e 50
2.5  TeMangai Paho 1993 t0 Present ..........cccovieirierienerieneenenteseseneesee e 59
2.6 CONCIUSION ...ttt ettt ettt ettt sa e st a e sae bt besaeesneae 62



CHAPTER THREE ...ttt 63

POU-TE-RANGIANIWANIWA .........ootiiiiiieieeetetete ettt ss s 63
3.1 INErOAUCHION ...ttt ettt a e sttt nes 63
3.2 TEREO MEOTI cueouiuiiiiieieeieeieetee ettt ettt e s e sae e aeeees 64
33 Contact and Language Erosion 1769—-1900..........c.cccccceviininiieniienieeneeneeneenne 66
3.4 Language Loss 1900—1970s.......ccceorriiimiiniiieneee et 69
3.5 Language Revitalisation 1970-2006...........cccceeeerrruiirrierniiernrirnreineeeseesseeennees 71
3.6  Maori Language SUIVEYS ........cocuiriiriiieiienteteeeee ettt ettt 74
3.7  Current Status of Te Re0 MAO0Ti......cccccervuiiririiiniinenieeeieeeeteee et 76
3.8  Language RevitaliSation..........coccevuerieriririieiienienenceteeesreset ettt neens 79
3.9  Maori Radio in Language Revitalisation.........c.cccecceevieniinennienicencnneniiencenenne 80
.10 CONCIUSION ...ttt ettt ettt s e b e et et e st e sae e s st e saeeee 81

CHAPTER FOUR ..ottt sttt ettt et ae st nae e 83

POU-TE-WHARAU ..ottt sttt sttt sttt s st s s st e s e saasneens 83
4.1 INErOAUCHION. ...ttt ettt et e sae e 83
4.2 MaA0ri ReSEArCh ....c.couiiuiiiiiiiice e 85
43 Maori MethodolOIes......c..cieiiriiiiiiiiietieee et 87
4.4  Te Reo Paho Methodology ......c.ccooeiriiiiiiiiinienieeneeteeeeeeeeece e 88

4.4.1 Research QUESHIONS........cccueeeiieiieiiiecieecieeciee et eteeeeeeereeesreesaeesaaeeseeens 89
442 Quantitative ReSearch ...........ccocueiiiiiiiiiinieiieecieceecesceece e 90
443 SAMPLE....c.nie e 90
4.4.4 FI@IAWOTKETS ...ttt 92
4.4.5 QUESHIONNAITE ....eeevieeiieeieeiieesieesteeseeessteestessseessseesteesssassseesseesssessseesnes 93
4.4.6 Quantitative Data Collation and Analysis.........cceccevveeeveeriieneeneenensenneens 94
4.4.7 Qualitative Research ..........cccocccuviiiiiiiiciiecceeceecee e 94
448 QuAlitatiVe ANALYSIS.....cceerieriieerierieeiereerteseestese e e eeesreseeseesaeesaeeees 101
4.5 Maori Research PrinCiples..........cooiieiiiiiiiininiininieeeeceeeecceeee e 102
4.6  Human EthiCs......cooooiiiiiiiii ettt 106
4.7 CONCIUSION ..uiiiiiiiiiteteet ettt ettt ettt s e st e st esne e s e neseneeneenne 108

CHAPTER FIVE ..ottt sttt sttt b st sa e st nae s ens 109

POUPQOUL....citiititeeteiee ettt ettt sttt et se sttt be st e st et e s st e s e e st ensesateseens 109
5.1 INtrOAUCHION. ...ttt st 109
5.2 Quantitative Findings................. == 110

5.2.1 Demographic Profile of Samnple...........ccocoeverieiinininnininineeneneeeee 110



52.2 NUMDET Of LISEEIIETS ..o eee ettt eeeeeeeeaeeeeeeareeaeeeeaeseeeaeaees 111

523 Reasons For Not LiStening..........cccceeierieinnienieenninnieneeieeseseeeeee e 113
5.2.4 Maori-Language AbIlIty .........ccoceiiiiiiiinineesceee e 115
525 Satisfaction with Maori Content............ccceovueeriienenenieeienceeeeeerce e 116
5.2.6 Amount of Te Reo Maori Broadcast..........cccceevirveneriieesieiesieneeseee 117
5.2.7 Quality of Te Reo Maori Broadcast...........ccccevierviinceiiniieiniieciieeneenn. 119
5.2.8 Help With Learning Te Re0 MaO0Ti.......cccceevieeiiiiniiniieecieniieee e 121

58 DISCUSSION ...ttt ettt ettt ettt et sae st e st e bt et e s aesa b e e saee e st eesnaenn 123
5.4  Responses and Language Ability.......c.cccooiimiriiinininneninieeseeeieeeeeeeeeeene 123
5.5 ReSpOnSes and AGE ......cc.coeiiiuiriiiiieiierieeeee ettt 125
5.6  Responses and Station.........c.c.ceceereieriinienieneniereeteeeseee et se e 129
5.7 CONCIUSION ...oueiiiiiiiieeteteete ettt et et ae e st s e e s ae e saneeaee 137
CHAPTER SIX ...ttt ettt et sttt s e st e st et asae e saaesneesanaeanens 139
TUKUTUKU .ottt ettt ettt st sae e ss e st st e s b ss e smtesse s st e smneeane 139
6.1 INErOAUCHION ...ttt sttt ae e 139
6.2  Importance of Language Broadcasting ...........cccceeerveriieniensienneenneeneenseennneen. 140
6.3 Role 0f Ma0ri Radio .....c.cooiiiiiiiiiiieiicee et 141
6.4  Maori-language revitaliSation ...........ccceeeierciiiniieinienreeneeeseesseeeeeseeeesreee e 142
6.5  Dialectal Broadcasting..........cocceeverrieniinieniieninienenteseeetese e 144
6.6  Quality Maori-Language Broadcasting...........ccocceverviinerieeiniienneenieenneeneenne 147
6.7 TTAININE...ciciiiieeiieeieeieeetee e eete e s ste e s et e s s et e st estessaessteessessseesssseesnsssesssseesnnn 149
6.8  Language Broadcast for Age Groups........cccceverreenerneenieneieeneenienseeeseeseennes 150
6.9 FUNAING ..ottt ettt sttt ettt ee e 154
6.10  CONCIUSION ...ttt et et sb e et e e sne e st e s e ennee s 161
CHAPTER SEVEN ...ttt ettt sie ettt sae e e s et s e sseasane s 163
MAHAU ...ttt ettt e et e e ee et e e a e et e et esbeeate e aeeseeseenatesneenseanneenns 163
7.1 INETOAUCHION. ...ttt sttt et s 163
T2 THROE ettt ettt et et e e e e st e e ee e e eneeeans 164
7.3 Unique Tuhoe Culture and Language ...........cccceceeeiiieenieneniceneceeseneeee e 167
7.4  Process to Establish Tithoe Radio..........cccconrinirnininininccece e, 168
7.5 Justifying a TGhoe Radio Station ............ccceeeevieiiniiineniinienensieeeeeeeeeeeeee 174
7.6  RecOMMENAAtIONS.......ccceiiiirierierienieeteeieste s ste st te st st esee e e s aessaeesanesaeeas 176
7.7 CONCIUSION «.utiiiiiieeiieeitettete ettt ettt sa e se e st e sae s st e st e s ne e aeesaneeneenne 180
CHAPTER EIGHT ...ttt ettt sttt ea e s e e e e b s eneens 182



MAIHI/RAPARAPA ...ttt ettt sttt st st s e sa st sae b s se e nes 182
8.1 INETOAUCHION ... ettt sae st e 182
8.2 History of the Irish Language.........cccooeeviiniiiiiniieninieieneeeerecee et 184
83 History of Irish Radio ......c.cocuieiiiiiiiiieee e 191
8.4  The Interconnectedness of Irish and Maori Radio.........ccceccevueriiniiniienenecnnen. 195

8.4.1 FUNAING ..ottt ettt 196
8.4.2 Quality Irish-Language Broadcasting..........ccoccevveueeevernvinenieeeeneenseeennnes 197
8.4.3 Dialectal BroadCasting..........cccecueevereerreesierieensereseeseessssesseseesssesseesssessses 199
8.4.4 Language Broadcasting For Age Groups.........cceeveeveeeeenveenseenseesceeninnns 201
8.4.5 Irish-Language RevitaliSation.........cccceecveeeiieeiecinicienseesceeeseeessne e 203
8.5 Role of Irish and Maori Radio .........ccocceviiiinnninienireneeceeeeese e 204
8.6 CONCIUSION ..ttt ettt ettt sttt st et s st e ebe st sne et e b essesnesanens 208

CHAPTER NINE ...ttt ettt ettt et e st st et et e st s s s s et e st e sse e e enens 209

TEKOTEKO ...ttt ettt sae st ettt et s s s s st e s e s e s e st e sseenesne s e enns 209
9.1 INErOAUCHION... ettt ettt ettt st st e e e e e e sresaeesaeens 209
9.2 History of Maori Radio Broadcasting........c...cocueeeeieeiienieniienneneeerenee e 209
0.3 TE REO MAOTI c.cuiiieeiiiiieieiieeieeite sttt sae e ae s e e e s aaesaaesaesaasaa s 211
9.4  Te Reo Paho FINdings.......cccoueeiiiuiiniiininiiiereeetce et et 213
9.5 TTUhOE RAIO....ciieiiiieieieiteee ettt ettt 216
9.6  Lessons from Ireland...........cccoooviiiiininninininineecceescsen e 217
0.7 CONCIUSION ...ttt ettt sttt ettt sae st ae et e s st ae bt e e e et enes 218

BIBLIOGRAPHY ...ttt sttt ettt sttt sttt et et et satesae st essesaesnens 220

-1X -



Table 1:
Table 2:
Table 3:
Table 4:
Table 5:
Table 6:
Table 7:
Table 8:
Table 9:

Table 10:
Table 11:
Table 12:
Table 13:
Table 14:
Table 16:
Table 18:
Table 19:
Table 20:
Table 21:
Table 22:
Table 23:
Table 24:
Table 25:
Table 26:
Table 27:
Table 28:
Table 29:
Table 30:
Table 31:
Table 32:
Table 33:
Table 34:
Table 35:

LIST OF TABLES

Listeners’ Maori-Language Ability .........cccoceeviiienieneeneeceeeeesee e 76
Total Number Surveyed.........cccovviiiiiiiiiiiiniccecceeeciecee e 110
Age DESHIDULON. oo eeeseeeemsessssssssseeseeseeseeseeseseeresssssssseessneene 111
20002003 General Radio LiSteners..........cceceeeueeveervrenseenieenseenreserneeeseeenes 112
2000-2003 Maori Radio LiSteners..........cccccvervireeerereeeeneneeseeseesesseesneens 112
2003-2005 General Radio LiSteners.........ccocceeveruereeniecircrcrneeneeeneeeeeneenes 112
2003-2005 Maori Radio LISteners...........coceeerereererenienieceneeeseesesneeeneene 112
Barriers to Radio ACCESS......coeviiiriiiriiiireiecieetereeecetesteeee et 113
Barriers to Maori Radio ........cooouieeiniinninieiieieeeeeese e 114
Listeners’ Maori-Language Ability ........ccccoocevirrirnienir v 115
2000-2003 Amount of Te R€0 MAOTi ....c.c.ceverrmeireiieeineeneeneeieceeeeenne 117
2003-2005 Amount of Te R0 MAOTi ......cccceeririieciriceieeieeceeeeeeee e 118
2000-2003 Quality of Te R€0 MAOTI.....cccceerireceireieirriicieeecieesreeeieseee e 119
2003-2005 Quality of Te R€0 MAOTI....cccccereiirieeirriiereieeceeeceeeeceee e 120
Help with Leaming Te Re0 MAOTi.......ccccccvvviiiniiiinnnieriieceeeceeeee e W2
Amount of Te Reo Maori for 30 Years and Older Age Group.................... 126
Quality of Te Reo Maori for 0 to 29 Years Age Group......ccccceevuerevrrenneens 127
Quality of Te Reo Maori for 30 Years and Older Age Group.................... 127
Help With Learning Te Reo Maori for 0 to 29 Years Age Group.............. 128
Help With Learning Te Reo Maori for 30 Years and Older Age Group .... 128
2000-2003 Amount of Te Reo Maori for Radio Ngati Porou.................... 130
2000-2003 Amount of Te Reo Maori for Tahu FM........ccccccvvviiiinennnnen. 130
2003-2005 Quality of Te Reo Maori for Te Hiku 0 Te Ika............cc.......... 131
2003-2005 Quality of Te Reo Maori for Kia Ora FM..........ccccvrvvcunnennnen. 131
2000-2003 Help With Leaming Te Reo Maori for Tuwharetoa................. 132
2000-2003 Help With Learning Te Reo Maori for Radio Waatea............. 133
2003-2005 Amount of Te Reo Maori for Te Upoko 6 Te Ika.................... 134
2003-2005 Quality of Te Reo Maori for Te Upoko o Te Ika..................... 135
2003-2005 Amount of Te Reo Maori for Atiawa Toa ..........cccceveverernenee. 135
2003-2005 Quality of Te Reo Maori for Atiawa Toa .........ccccceevrveerveenncnne. 135
Genealogical Table from Toi-kai-rakau to Ttihoe Potiki........ccccccceeeueennenn. 164
.Genealogical Table from Hape to Tuhoe Potiki ........ccccceeveiieciereeennnennne. 165
Genealogical Table from Toroa to Tiihoe Potiki........cccceeecervueeviinceenennnnnn. 165



TABLE OF FIGURES

Figure 1:  Wharenui Interior and EXterior.........c.ccoueeririneninniiieniieeeeeeeceeeeeeeee 23
Figure2:  Wharenui as viewed from front ...........coccocriirininieiiniiniieisecceseeeeeeeeeeeeee 29
Figure 3:  Participants by Gender..........ccccoeiiieiinininininincceeenteseeeeeeseee e e 110
Figure 4:  Graph Showing Age DiStribution .........cccccceeververienieeniiinieeieeseeseeseeseenns 111
Figure S:  Barriers to0 Radio ACCESS.......cccueiiueriiiiiiiiiiiieieieesie st et eseeeseessee e seeeeeens 114
Figure 6:  Barriers to MAori radio.........cccooviiiniiinienininiiinincicrie e 115
Figure 7:  Listeners’ Maori-Language Ability .......cccccooeniiiiiiiiniiinieineeniecreesieeseeens 116
Figure 8:  2000-2003 Amount of Te Re0 MAOTi.......ccccecerereeriiiirinnienienieieceeeeeens 117
Figure 9:  2000-2003 Quality of Te Re0 MaAOTi.......ccccceverririiiiiiiniiiiicirccccrccenens 119
Figure 10: 2000-2003 Help with Leamning Te Reo Ma0ri.......cccceceeverneencrneenenene 121
MAPS
Map1: Location of Maori Radio Stations..........ccc.cecrererinenieneniieiineneseeeeseeenee 17
Map2: TOhoe Tribal Ara.......ccccooviiiiiiiiiiiiienieeieteeeeee ettt sae e 166
APPENDICES
N 0] 013 1o § 1 239
APPENAIX 2. .ottt 265
FN 0] 0153 116 . O 282
APPENAIX ... et 287
APPENAIX S.neiiin e 304
APPENAIX 6. e 307
APPENAIX 7.t 310
APPENdIX 8. e 313
APPENAIX 9.ttt 317
APPENdiX 10 ... 319

-X] -



